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ROYAUME DE BELGIQUE. 

AVIS DU CONSEIL DI ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, deuxième chambre, 

saisi par le Ministre des Postes, 

Télégraphes et Téléphones, le 11 

juin 1970, d'une demande d'avis 

sur un projet de loi "portant 

des mesures temporaires en faveur 

de certains membres du personnel 

de l'Administration des postes", 

a donné le 17 juin 1970 l'avis 

suivant 

KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VAN DE RAAD VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wetgeving, tweede kamer, de lle 

juni 1970 door de Minister van 

Posterijen, Telegrafie en Telefonie 

verzocht hem van advies te dienen 

over een ontwerp van wet "houdende 

tijdelijke maatregelen ten gunste 

van sommige personeelsleden van 

het Bestuur der posterijen", heeft 

de 17e juni 1970 het volgend 

advies gegeven 
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Article ler. 

Il y a lieu de remplacer les mots "la loi des 

3 août 1919 et 27 mai 1947 relative aux priorités à accorder 

aux anciens combattants et assimilés" par les mots "la loi 

des 3 août 1919 et 27 mai 1947". Tel est, en effet, l'intitulé 

officiel de cotte loi, qui résulte de l'arrété du Régent du 

19 juin 1947, coordonnant les dispositions de la loi du 27 

mai 1947 avec les dispositions des lois des 3 août 1919, 

21 juillet 1924 et 28 décembre 1931 relatives aux droits de 

priorité des anciens combattants et assimilés (voir également 

l'article ler de la loi du 2 avril 1965). 

Article 2. 

Il est inutile de prévoir dans la loi que, pour étre 

admis en qualité d'agents de l'Etat, les agents auxiliaires 

ou contractuels devront satisfaire aux conditions qui seront 

fixées par le Roi, puisque le législateur n'attribue pas au 

Roi le pouvoir de fixer le statut des agents de l'Etat qu'il 

possède déjà en vertu de l'article 66, alinéa 2, de la 

Constitution, mais que le législateur se borne à déroger, 

pendant une période limitée, à certaines lois de priorité 

que le Roi est tenu de respecter, lorsqu'il fixe le statut 

des agents de l'Etat. 

Le texte suivant est, dès lors, proposé : 

"Article 2.- 

Ne pourront bénéficier de la présente loi que les 

agents mentionnés à l'article ler qui auront été recrutés au 

plus tard la veille de l'entrée en vigueur de la présente loi 

et seront restés en fonctions jusqu'à la date où les règle-

ments temporaires prévus à l'article ler leur seront 

appliqués". 
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Artikel l t  

De woorden "de wet van 3 augustus 1919 en 27 mei 

1947 betreffende de prioriteiten toe te kennen aan de 

oudstrijders en gelijkgestelden" dienen te  worden  vervangen 

door de woorden "de wet van 3 augustus 1919 en 27 mei 1947". 

Zo luidt immers het  officine  opschrift van die wet, zoals 

blijkt uit het besluit van de Regent van 19 juni 1947 tot 

coördinatie van de bepalingen van de wet van 27 mei 1947 met 

de bepalingen van de wetten van 3 augustus 1919, 21 juli 1924 

en 28 december 1931 betreffende de prioriteitsrechten van 

oudstrijders en ermee gelijkgestelden (zie ook artikel 1 

van de wet van 2 april 1965). 

Artikel 2 

Het is onnodig in de wet te bepalen dat de hulpkrach-

ten of contractuelen, willen zij rijksambtenaar worden, 

moeten voldoen aan de voorwaarden welke de Koning zal 

vaststellen. De wetgever machtigt de Koning immers niet om 

het statuut van het rijkspersoneel vast te stellen - deze 

bezit die bevoegdheid al op grond van artikel 66, tweede lid, 

van de Grondwet -,maar beperkt er zich toe , voor een 

beperkte periode af te wijken van bepaalde prioriteitswetten 

welke de Koning in acht moet nemen wanneer hij het statuut 

van het rijkspersoneel vaststelt. 

Derhalve wordt voorgesteld de tekst als volgt te 

lezen : 
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"Artikel 2.- 

Voor deze wet komen alleen in aanmerking de in 

artikel 1 vermelde personeelsleden die aangeworven zijn ten 

laatste daags vr de inwerkingtreding van deze wet en in 

dienst zijn gebleven tot de dag waarop de in artikel 1 

bedoelde tijdelijke verordeningen op hen worden toegepast". 



(s) M. JACQUEMIJN. (s) G. VAN BUNNEN. 
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a chambre était composée de 

essieurs : G. VAN BUNNEN, 
e Heren : 

J. MASQUELIN, 
adame : G. CISELET, 
evrouw 

essieurs R. PIRSON, 
e Heren 

F. RIGAUX, 

M. JACQUEMIJN, 

La concordance entre la ver-
ion française et la version néer-
andaise a été vérifiée sous le 
ontróle de M. G. VAN  BUNNEN.  

Le rapport a été présenté par 
. J. LIGOT, substitut de l'audi-
eur général. 

LE GREFFIER - DE  GRIFFIER,  

De kamer was samengesteld uit  

conseiller d'Etat, président,  
staatsraad, voorzitter,  

conseillers d'Etat,  
staatsraden,  

assesseurs de la 
section de législation,  
bijzitters  van de  
afdeling wetgeving,  

greffier adjoint, greffier.  
adjunct-griffier, griffier.  

De overeenstemming tussen de 
Franse en de Nederlandse tekst 
werd nagezien onder toezicht van 
de H. G. VAN BUNNEN. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. J.  LIGOT,  substituut- 
auditeur-generaal. 

LE PRESIDENT - DE VOORZITTER, 
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